
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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EN_Open the sun shelter in six directions until slightly extended. 
FR_Ouvrez l'abri solaire dans six directions jusqu'à ce qu'il soit légèrement étendu. 
ES_Abra el refugio solar en seis direcciones hasta que quede ligeramente extendido.
PT_Abrir o protetor solar em seis direcções até ficar ligeiramente estendido. 

DE_Öffnen Sie das Sonnensegel in sechs Richtungen, bis es leicht ausgefahren ist. 
IT_Aprire il parasole in sei direzioni fino a quando non è leggermente esteso.
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EN_1)Put on the big sun shelter (B), so each leg is 
covered by fabric. 
2)Connect the big shelter (B) to the small shelter (C) 
using . Nylon buckle
FR_1)Placez le grand abri solaire (B), de manière à ce 
que chaque jambe soit couverte par la toile. 
2)Relier le grand abri (B) au petit abri (C) à l'aide de la 
boucle en nylon. 
ES_1) Colóquese la protección solar grande (B), de 
modo que cada pierna esté cubierta con tela.2) 
Conecte el refugio grande (B) al refugio pequeño (C) 
con .Hebilla de nailon
PT_1) Colocar o abrigo grande (B), de modo a que cada 
perna fique coberta pelo tecido. 
2)Ligue o abrigo grande (B) ao abrigo pequeno (C) 
utilizando a fivela de nylon. 
DE_1) Ziehen Sie das große Sonnendach (B) an, so 
dass jedes Bein vom Stoff bedeckt ist. 
2) Verbinden Sie das große Schutzdach (B) mit dem 
kleinen Schutzdach (C) mit einer Nylonschnalle. 
IT_1) Indossare la tendina parasole grande (B), in 
modo che ogni gamba sia ricoperta di tessuto. 2) 
Collegare la pensilina grande (B) alla pensilina piccola 
(C) tramite .Fibbia in nylon

EN_Push the red button when closing the sun shelter.
FR_Appuyer sur le bouton rouge pour fermer l'abri solaire.
ES_Presione el botón rojo al cerrar la protección solar.
PT_Prima o botão vermelho quando fechar o protetor solar.
DE_Drücken Sie beim Schließen des Sonnenschutzes die rote Taste.
IT_Premere il pulsante rosso quando si chiude il parasole.

EN_Hold the black movable spring buckle on the leg. Slide it up until you hear it lock into place. Do 
the same for the remaining five legs.
FR_Tenez la boucle noire à ressort mobile sur la jambe. Faites-la glisser vers le haut jusqu'à ce que 
vous l'entendiez s'enclencher. Procédez de la même manière pour les cinq autres jambes.
ES_Sostenga la hebilla de resorte móvil negra en la pierna. Deslícelo hacia arriba hasta que 
escuche que encaja en su lugar. Haz lo mismo con las cinco patas restantes.
PT_Segure a fivela de mola móvel preta na perna. Deslize-a para cima até a ouvir bloquear no 
lugar. Faça o mesmo para as restantes cinco pernas.
DE_Halten Sie die schwarze bewegliche Federschnalle am Bein fest. Schieben Sie es nach oben, 
bis es hörbar einrastet. Gehen Sie bei den übrigen fünf Beinen genauso vor.
IT_Tenere la fibbia a molla mobile nera sulla gamba. Fai scorrere verso l'alto finché non senti che si 
blocca in posizione. Fai lo stesso per le restanti cinque gambe.
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EN_Be careful when folding the eaves. 
Press the spring ball with one hand and push the pole inside with the other hand at the same time.  
1)The inside poles under the eave are removable. Pull them out slightly and fit them into the pocket 
on each corner of the fabric at the top. 
2)Extend the inside pole until the spring ball is secure.
FR_Soyez prudent lorsque vous pliez l'avant-toit. 
Appuyez sur la boule à ressort d'une main et poussez le poteau à l'intérieur avec l'autre main en 
même temps.  
1) Les poteaux intérieurs sous l'avant-toit sont amovibles. Tirez-les légèrement et insérez-les dans 
la poche située à chaque coin de la toile en haut. 
2) Déployez le poteau intérieur jusqu'à ce que la boule à ressort soit bien fixée. 
ES_Tenga cuidado al doblar los aleros.Presione la bola de resorte con una mano y empuje el poste 
hacia adentro con la otra mano al mismo tiempo.
1) Los postes interiores debajo del alero son extraíbles. Sácalos un poco y colócalos en el bolsillo 
de cada esquina de la tela en la parte superior.
2) Extienda el poste interior hasta que la bola de resorte esté segura.
PT_Ter cuidado ao dobrar o beiral. 
Pressionar a bola de mola com uma mão e empurrar a vara para dentro com a outra mão ao mesmo 
tempo.  
1) Os postes interiores sob o beiral são amovíveis. Puxe-as ligeiramente para fora e coloque-as no 
bolso em cada canto do tecido na parte superior. 2)Estenda o varão interior até que a bola de mola 
esteja segura. 
DE_Seien Sie vorsichtig beim Falten der Traufe. 
Drücken Sie mit einer Hand auf den Federball und schieben Sie gleichzeitig mit der anderen Hand 
die Stange nach innen.  
1) Die Innenstangen unter der Dachtraufe sind abnehmbar. Ziehen Sie sie leicht heraus und stecken 
Sie sie oben in die Tasche an jeder Ecke des Stoffes. 2) Ziehen Sie die Innenstange heraus, bis die 
Federkugel fest sitzt. 
IT_Fai attenzione quando pieghi la grondaia.
Premi la sfera a molla con una mano e spingi il palo all'interno con l'altra mano allo stesso tempo.
1) I pali interni sotto la gronda sono rimovibili. Tirali fuori leggermente e inseriscili nella tasca su 
ogni angolo del tessuto in alto.2) Estendere il palo interno fino a quando la sfera a molla è sicura.
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EN_1)Step on the plastic base of the leg. Adjust the canopy height by lifting the leg until it locks into place 
(Fig. 1). Repeat for the remaining five legs. 
2)Hook the fabric of the legs to the bottom hole on the inside pole (Fig. 2). 
FR_1)Marchez sur la base en plastique de la jambe. Réglez la hauteur de l'auvent en soulevant la jambe 
jusqu'à ce qu'elle s'enclenche (Fig. 1). Répétez l'opération pour les cinq autres pieds. 
2)Accrochez le tissu des pieds au trou inférieur du poteau intérieur (Fig. 2). 
ES_1) Pise la base plástica de la pierna. Ajuste la altura de la capota levantando la pata hasta que encaje 
en su lugar (Fig. 1). Repita para las cinco patas restantes.
2) Enganche la tela de las patas en el orificio inferior del poste interior (Fig. 2).
PT_1) Pise na base de plástico da perna. Regule a altura da capota levantando a perna até que esta 
encaixe no sítio (Fig. 1). Repita o procedimento para os cinco pés restantes. 
2) Prenda o tecido das pernas ao orifício inferior do varão interior (Fig. 2). 
DE_1) Treten Sie auf die Kunststoffbasis des Beins. Stellen Sie die Höhe der Kabinenhaube ein, indem Sie 
das Bein anheben, bis es einrastet (Abb. 1). Wiederholen Sie diesen Vorgang für die restlichen fünf Beine. 
2)Haken Sie den Stoff der Beine in das untere Loch der Innenstange ein (Abb. 2). 
IT_1) Salire sulla base in plastica della gamba. Regolare l'altezza della capottina sollevando la gamba 
finché non si blocca in posizione (Fig. 1). Ripetere per le restanti cinque gambe.2)Agganciare il tessuto 
delle gambe al foro inferiore del palo interno (Fig. 2).

EN_Hang the netting around the crossbar using Nylon buckle. The netting should be hung between the 
canopy leg and the leg fabric. 
FR_Accrochez le filet autour de la barre transversale à l'aide de la boucle en nylon. Le filet doit être 
suspendu entre la jambe de l'auvent et le tissu de la jambe. 
ES_ Hebilla de nailonCuelgue la red alrededor del travesaño con . La red debe colgarse entre la pata del 
dosel y la tela de la pata.
PT_Pendure a rede à volta da barra transversal utilizando a fivela de nylon. A rede deve ser pendurada 
entre a perna do toldo e o tecido da perna. 
DE_Hängen Sie das Netz mit der Nylonschnalle um die Querstange. Das Netz sollte zwischen dem 
Vordachbein und dem Beinstoff aufgehängt werden. 
IT_ Fibbia in nylonAppendi la rete intorno alla traversa usando il . La rete deve essere appesa tra la gamba 
del baldacchino e il tessuto della gamba.
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EN_ATTENTION: 
Please remove the canopy when not used to avoid any damage when folding the frame. 
FR_ATTENTION : 
Veuillez retirer l'auvent lorsqu'il n'est pas utilisé afin d'éviter tout dommage lors du pliage du cadre. 
ES_ATENCIÓN:
Retire la capota cuando no la utilice para evitar daños al plegar el marco.
PT_ATENÇÃO: 
Retirar a cobertura quando não estiver a ser utilizada para evitar danos ao dobrar a estrutura. 
DE_ACHTUNG! 
Bitte entfernen Sie das Verdeck, wenn es nicht benutzt wird, um Schäden beim Zusammenklappen 
des Rahmens zu vermeiden. 
IT_ATTENZIONE:
Si prega di rimuovere il tettuccio quando non viene utilizzato per evitare danni quando si piega il 
telaio.

EN_1)Insert one steel stake (F) into a hole on the plastic base of the leg (Fig. 1). Secure the canopy 
to the ground. Repeat for the five remaining bases. 
2)Tie the rope (E) to the plastic ring on the corner of the canopy fabric (Fig.2). Tie the other end to 
the round stake (Fig. 3).  Adjust the tightness of all six ropes for additional support.
FR_1)Insérez un piquet en acier (F) dans un trou situé sur la base en plastique de la jambe (Fig. 1). 
Fixer l'auvent au sol. Répétez l'opération pour les cinq autres bases. 
2)Attachez la corde (E) à l'anneau en plastique situé au coin de la toile de l'auvent (Fig.2). Attachez 
l'autre extrémité au piquet rond (Fig. 3).  Ajustez la tension des six cordes pour un soutien 
supplémentaire.
ES_1) Inserte una estaca de acero (F) en un agujero en la base plástica de la pata (Fig. 1). Asegure 
el dosel al suelo. Repita para las cinco bases restantes.
2) Ate la cuerda (E) al anillo de plástico en la esquina de la tela del dosel (Fig.2). Ate el otro extremo 
a la estaca redonda (Fig. 3). Ajuste la tensión de las seis cuerdas para obtener soporte adicional.
PT_1) Introduzir uma estaca de aço (F) num orifício da base plástica da perna (Fig. 1). Fixe a 
cobertura ao solo. Repetir o procedimento para as cinco bases restantes. 
2)Amarre a corda (E) à argola de plástico no canto do tecido da cobertura (Fig.2). Amarre a outra 
extremidade à estaca redonda (Fig. 3).  Ajuste o aperto das seis cordas para obter um apoio 
suplementar.
DE_1) Stecken Sie einen Stahlpflock (F) in ein Loch an der Kunststoffbasis des Beins (Abb. 1). 
Befestigen Sie die Überdachung am Boden. Wiederholen Sie den Vorgang für die fünf übrigen 
Füße. 
2)Binden Sie das Seil (E) an den Kunststoffring an der Ecke des Überdachungsstoffs (Abb. 2). 
Binden Sie das andere Ende an den runden Pfahl (Abb. 3).  Passen Sie die Straffheit aller sechs 
Seile an, um zusätzlichen Halt zu gewährleisten.
IT_1)Inserire un picchetto in acciaio (F) in un foro sulla base in plastica della gamba (Fig. 1). Fissare 
il baldacchino a terra. Ripetere per le cinque basi rimanenti.2) Legare la fune (E) all'anello di 
plastica sull'angolo del telo della capottina (Fig.2). Lega l'altra estremità al paletto rotondo (Fig. 3). 
Regola la tensione di tutte e sei le corde per un supporto aggiuntivo.

D
one
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STOWED AWAY

EN_Pull up all stakes from the ground.
FR_Retirez tous les piquets du sol.
ES_Levanta todas las estacas del suelo.
PT_Levantar todas as estacas do chão.
DE_Ziehen Sie alle Pfähle aus dem Boden.
IT_Tira su tutti i pali da terra.

EN_Remove the mosquito netting if attached.
FR_Retirer la moustiquaire si elle est attachée.
ES_Retire la red de mosquitos si está conectado.
PT_Retirar a rede mosquiteira, se estiver instalada.
DE_Entfernen Sie das eventuell angebrachte Moskitonetz.
IT_Rimuovere la zanzariera se attaccata.

EN_Press the push pin on each leg and retract the legs to their original height.
FR_Appuyer sur la goupille de chaque pied et rétracter les pieds à leur hauteur d'origine.
ES_Presione el pasador de empuje en cada pata y retraiga las patas a su altura original.
PT_Pressione o pino de pressão em cada perna e retraia as pernas para a sua altura original.
DE_Drücken Sie den Druckstift an jedem Bein und ziehen Sie die Beine auf ihre ursprüngliche Höhe 
zurück.
IT_Premere la puntina su ciascuna gamba e ritrarre le gambe alla loro altezza originale.
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STOWED AWAY

EN_Push the push button on each slider to unlock the frame.
FR_Appuyez sur le bouton poussoir de chaque curseur pour déverrouiller le cadre.
ES_Presione el botón en cada control deslizante para desbloquear el marco.
PT_Prima o botão de pressão em cada corrediça para desbloquear a estrutura.
DE_Drücken Sie den Druckknopf an jedem Schieber, um den Rahmen zu entriegeln.
IT_Premere il pulsante su ciascun cursore per sbloccare il telaio.

EN_Push inward until the frame is fully closed.
FR_Pousser vers l'intérieur jusqu'à ce que le cadre soit complètement fermé.
ES_Empuje hacia adentro hasta que el marco esté completamente cerrado.
PT_Empurre para dentro até que o quadro esteja completamente fechado.
DE_Drücken Sie nach innen, bis der Rahmen vollständig geschlossen ist.
IT_Spingere verso l'interno finché il telaio non è completamente chiuso.

EN_Slide the carry bag over the closed frame and close the zipper on carry bag.
FR_Glisser le sac de transport sur le cadre fermé et fermer la fermeture éclair du sac de transport.
ES_Deslice la bolsa de transporte sobre el marco cerrado y cierre la cremallera de la bolsa de 
transporte.
PT_Faça deslizar o saco de transporte sobre a armação fechada e feche o fecho de correr do saco 
de transporte.
DE_Schieben Sie die Tragetasche über den geschlossenen Rahmen und schließen Sie den 
Reißverschluss der Tragetasche.
IT_Far scorrere la borsa per il trasporto sul telaio chiuso e chiudere la cerniera sulla borsa per il 
trasporto.
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